
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 3: The Bir th of Lord K! "#a
 
10.3.1-5
!r"-!uka uv#ca
atha sarva-gu!opeta"
k#la" parama-$obhana"
yarhy ev#jana-janmark%a&
$#ntark%a-graha-t#rakam
 
di$a" prasedur gagana&
nirmalo'u- ga!odayam
mah( ma)gala-bh*yi%+ha-
pura-gr#ma-vraj#kar#
 
nadya" prasanna-salil#
hrad# jalaruha-$riya"
dvij#li-kula-sann#da-
stavak# vana-r#jaya"
 
vavau v#yu" sukha-spar$a"
pu!ya-gandhavaha" $uci"
agnaya$ ca dvij#t(n#&
!#nt#s tatra samindhata
 
man#&sy #san prasann#ni
s#dh$n#m asura-druh#m
j#yam#ne 'jane tasmin
nedur dundubhaya" samam
 
$r(-$uka" uv#ca Ñ , r( , ukadeva Gosv#m( said; atha Ñ on the occasion of the
Lord's appearance; sarva Ñ all around; gu!a-upeta" Ñ e ndowed with material
attributes or facilities; k#la" Ñ a  favorable time; parama-$obhana" Ñ a ll-auspicious
and very favorable from all points of view; yarhi Ñ when; eva Ñ certainly; ajana
janma--k%am Ñ t he constellation of stars known as Rohi!( ; $#nta--k%a Ñ none of the
constellations were fierce (all of them were peaceful); graha-t#rakam Ñ and the
planets and stars like A!vin";
 
di$a" Ñ a ll directions; prasedu" Ñ appeared very auspicious and peaceful; gaganam
Ñ a ll of outer space or the sky; nirmala-u'u- ga!a-udayam Ñ i n which all the
auspicious stars were visible (in the upper strata of the universe); mah" Ñ the earth;
ma)gala-bh*yi%+ha-pura-gr#ma-vraja-#kar#" Ñ w hose many cities, towns, pasturing
grounds and mines became auspicious and very neat and clean;
 



nadya" Ñ t he rivers; prasanna-salil#" Ñ t he waters became clear; hrad#" Ñ t he
lakes or large reservoirs of water; jalaruha-$riya" Ñ a ppeared very beautiful because
of blooming lotuses all around; dvija-ali-kula-sann#da-stavak#" Ñ t he birds,
especially the cuckoos, and swarms of bees began to chant in sweet voices, as if
praying to the Supreme Personality of Godhead; vana-r#jaya" Ñ t he green trees and
plants were also very pleasing to see;
 
vavau Ñ bl ew; v#yu" Ñ t he breeze; sukha-spar$a" Ñ v ery pleasing to the touch;
pu!ya-gandha-vaha" Ñ w hich was full of fragrance; $uci" Ñ w ithout pollution by
dust; agnaya" ca Ñ and the Þres (at the places of sacriÞce); dvij#t(n#m Ñ of  the
br#hma!as; $#nt#" Ñ undi sturbed, steady, calm and quiet; tatra Ñ t here; samindhata 
Ñ blazed;
 
man#&si Ñ t he minds of the br#hma!as (who because of Ka&sa had always been
afraid); #san Ñ became; prasann#ni Ñ fully  satisfied and free from disturbances;
s#dh*n#m Ñ of  the br#hma!as, who were all Vai%!ava devotees; asura-druh#m Ñ
who had been oppressed by Ka&sa and other demons disturbing the discharge of
religious rituals; j#yam#ne Ñ because of the appearance or birth; ajane Ñ of  Lord
Vi%!u, who is always unborn; tasmin Ñ i n that situation; nedu" Ñ r esounded;
dundubhaya" Ñ ke ttledrums; samam Ñ simultaneously (from the upper planets).
 
TRANSLATION
 
Thereafter, at the auspicious time for the appearance of the Lord, the entire universe
was surcharged with all the qualities of goodness, beauty and peace. The
constellation Rohi!(  appeared, as did stars like A$vin(. The sun, the moon and the
other stars and planets were very peaceful. All  directions appeared extremely
pleasing, and the beautiful stars twinkled in the cloudless sky. Decorated with
towns, villages, mines and pasturing grounds, the earth seemed all-auspicious. The
rivers flowed with clear water, and the lakes and vast reservoirs, full  of lilies and
lotuses, were extraordinarily beautiful. In the trees and green plants, full  of flowers
and leaves, pleasing to the eyes, birds like cuckoos and swarms of bees began
chanting with sweet voices for the sake of the demigods. A pure breeze began to
blow, pleasing the sense of touch and bearing the aroma of flowers, and when the
br#hma!as engaging in ritualistic ceremonies ignited their Þres according to Vedic
principles, the fires burned steadily, undisturbed by the breeze. Thus when the
birthless Lord Vi%!u, the Supreme Personality of Godhead, was about to appear, the
saints and br#hma!as, who had always been disturbed by demons like Ka&sa and his
men, felt peace within the core of their hearts, and kettledrums simultaneously
vibrated from the upper planetary system.
 
10.3.6
jagu" kinnara-gandharv#s
tu%+uvu" siddha-c#ra!#"
vidy#dharya$ ca nan-tur
apsarobhi" sama& mud#
 
jagu" Ñ r ecited auspicious songs; kinnara-gandharv#" Ñ t he Kinnaras and
Gandharvas, inhabitants of various planets in the heavenly planetary system;
tu%+uvu" Ñ of fered their respective prayers; siddha-c#ra!#" Ñ t he Siddhas and
C#ra!as, other inhabitants of the heavenly planets; vidy#dharya" ca Ñ and the
Vidy#dhar(s, another group of inhabitants of the heavenly planets; nan-tu" Ñ
danced in transcendental bliss; apsarobhi" Ñ t he Apsar#s, beautiful dancers in the
heavenly kingdom; samam Ñ along with; mud# Ñ in  great jubilation.



 
TRANSLATION
 
The Kinnaras and Gandharvas began to sing auspicious songs, the Siddhas and
C#ra!as offered auspicious prayers, and the Vidy#dhar(s, along with the Apsar#s,
began to dance in jubilation.
 
10.3.7-8
mumucur munayo dev#"
suman#&si mud#nvit#"
manda& manda& jaladhar#
jagarjur anus#garam
ni!"the tama-udbh$te
 
j#yam#ne jan#rdane
devaky#& deva-r*pi!y#&
vi%!u" s arva-guh#-$aya"
#vir#s(d yath# pr#cy#&
di$(ndur iva pu%kala"
 
mumucu" Ñ s howered; munaya" Ñ a ll the great sages and saintly persons; dev#" Ñ
and the demigods; suman#&si Ñ v ery beautiful and fragrant ßowers; mud# anvit#" 
Ñ being joyous in their attitude; mandam mandam Ñ v ery mildly; jala-dhar#" Ñ
the clouds; jagarju" Ñ v ibrated; anus#garam Ñ f ollowing the vibrations of the sea
waves; ni$(the Ñ l ate at night; tama"-udbh*te Ñ w hen it was densely dark;
 
j#yam#ne Ñ on the appearance of; jan#rdane Ñ the Supreme Personality of
Godhead, Vi%!u; devaky#m Ñ i n the womb of Devak(; deva-r*pi!y#m Ñ w ho was
in the same category as the Supreme Personality of Godhead (#nanda-cinmaya-rasa-
pratibh#vit#bhi") ; vi%!u" Ñ L ord Vi%!u, the Supreme Lord; sarva-guh#-$aya" Ñ w ho
is situated in the core of everyone's heart; #vir#s"t Ñ appeared; yath# Ñ as; pr#cy#m
di$i Ñ i n the east; indu" iva Ñ l ike the full moon; pu%kala" Ñ c omplete in every
respect.
 
TRANSLATION
 
The demigods and great saintly persons showered flowers in a joyous mood, and
clouds gathered in the sky and very mildly thundered, making sounds like those of
the ocean's waves. Then the Supreme Personality of Godhead, Vi%!u, who is situated
in the core of everyone's heart, appeared from the heart of Devak" in the dense
darkness of night, like the full  moon rising on the eastern horizon, because Devak"
was of the same category as , r( K-%!a.
 
10.3.9-10
tam adbhuta& b#lakam ambujek%a!a&
catur-bhuja& $a)kha-gad#dy-ud#yudham
$r(vatsa-lak%ma& gala-$obhi-kaustubha&
p(t#mbara& s#ndra-payoda-saubhagam
 
mah#rha-vaid*rya-kir(+a-ku!'a la-
tvi%# pari%vakta-sahasra-kuntalam
udd#ma-k#–cy-a)gada-ka)ka!#dibhir
virocam#na& vasudeva aik%ata
 



tam Ñ t hat; adbhutam Ñ w onderful; b#lakam Ñ c hild; ambuja-(k%a!am Ñ w ith
eyes resembling lotuses; catu"-bhujam Ñ w ith four hands; $a)kha-gad#-#di Ñ
bearing a conchshell, club, disc and lotus (in those four hands); ud#yudham Ñ
different weapons; $r(vatsa-lak%mam Ñ decorated with a particular type of hair
called %r"vatsa, which is visible only on the chest of the Supreme Personality of
Godhead; gala-!obhi-kaustubham Ñ on His neck was the Kaustubha gem, which is
particularly available in Vaiku!+haloka; p(ta-ambaram Ñ H is garments were yellow;
s#ndra-payoda-saubhagam Ñ very  beautiful, being present with the hue of blackish
clouds; mah#-arha-vaid*rya-kir(+a-ku!'a la Ñ of  His helmet and earrings, which
were studded with very valuable Vaid*rya gems; tvi%# Ñ by the beauty; pari%vakta-
sahasra-kuntalam Ñ brilliantly  illuminated by scattered, fully  grown hair; udd#ma-
k#–c(-a)gada-ka)ka!a-#dibhi" Ñ w ith a brilliant belt on His waist, armbands on His
arms, bracelets on His wrists, etc.; virocam#nam Ñ very  beautifully decorated;
vasudeva" Ñ Vasudeva, the father of K-%!a; aik%ata Ñ saw.
 
TRANSLATION
 
Vasudeva then saw the newborn child, who had very wonderful lotuslike eyes and
who bore in His four hands the four weapons !a&kha, cakra, gad# and padma. On
His chest was the mark of %r"vatsa and on His neck the brilliant Kaustubha gem.
Dressed in yellow, His body blackish like a dense cloud, His scattered hair fully
grown, and His helmet and earrings sparkling uncommonly with the valuable gem
Vaid$rya, the child, decorated with a brilliant belt, armlets, bangles and other
ornaments, appeared very wonderful.
 
10.3.11
sa vismayotphulla-vilocano hari&
suta& viloky#nakadundubhis tad#
k-%!#vat#rotsava-sambhramo 'sp-$an
mud# dvijebhyo 'yutam #pluto gav#m
 
sa" Ñ he  (Vasudeva, also known as . nakadundubhi); vismaya-utphulla-vilocana" 
Ñ his  eyes being struck with wonder at the beautiful appearance of the Supreme
Personality of Godhead; harim Ñ Lord  Hari, the Supreme Personality of Godhead;
sutam Ñ as his son; vilokya Ñ observing; #nakadundubhi" Ñ Vasudeva; tad# Ñ at
that time; k-%!a-avat#ra-utsava Ñ f or a festival to be observed because of K-%!a's
appearance; sambhrama" Ñ w ishing to welcome the Lord with great respect; asp-$at 
Ñ t ook advantage by distributing; mud# Ñ w ith great jubilation; dvijebhya" Ñ t o
the br#hma!as; ayutam Ñ t en thousand; #pluta" Ñ ov erwhelmed, surcharged;
gav#m Ñ cows.
 
TRANSLATION
 
When Vasudeva saw his extraordinary son, his eyes were struck with wonder. In
transcendental jubilation, he mentally collected ten thousand cows and distributed
them among the br#hma!as as a transcendental festival.
 
10.3.12
athainam astaud avadh#rya p*ru%a&
para& nat#)ga" k-ta-dh(" k-t#–jali"
sva-roci%# bh#rata s*tik#-g-ha&
virocayanta& gata-bh(" prabh#va-vit
 
atha Ñ thereafter; enam Ñ to  the child; astaut Ñ offered prayers; avadh#rya Ñ



understanding surely that the child was the Supreme Personality of Godhead;
p*ru%am Ñ t he Supreme Person; param Ñ t ranscendental; nata-a)ga" Ñ f alling
down; k-ta-dh(" Ñ w ith concentrated attention; k-ta-a–jali" Ñ w ith folded hands;
sva-roci%# Ñ by the brilliance of His personal beauty; bh#rata Ñ O  Mah#r#ja
Par(k%it, descendant of Mah#r#ja Bharata; s*tik#-g-ham Ñ t he place where the Lord
was born; virocayantam Ñ i lluminating all around; gata-bh(" Ñ a ll his fear
disappeared; prabh#va-vit Ñ he could now understand the influence (of the
Supreme Personality of Godhead).
 
TRANSLATION
 
O Mah#r#ja Par(k%it, descendant of King Bharata, Vasudeva could understand that
this child was the Supreme Personality of Godhead, N#r#ya!a. Having concluded
this without a doubt, he became fearless. Bowing down with folded hands and
concentrating his attention, he began to offer prayers to the child, who illuminated
His birthplace by His natural influence.
 
10.3.13
!r"-vasudeva uv#ca
vidito 'si bhav#n s#k%#t
puru%a" prak-te" para"
keval#nubhav#nanda-
svar*pa" sarva-buddhi-d-k
 
$r(-vasudeva" uv#ca Ñ , r( Vasudeva prayed; vidita" asi Ñ now I am fully conscious
of You; bhav#n Ñ Your Lordship; s#k%#t Ñ di rectly; puru%a" Ñ t he Supreme
Person; prak-te" Ñ t o material nature; para" Ñ t ranscendental, beyond everything
material; kevala-anubhava-#nanda-svar*pa" Ñ Your form is sac-cid-#nanda-
vigraha [Bs. 5.1], and whoever perceives You becomes transcendentally blissful;
sarva-buddhi-d-k Ñ t he supreme observer, the Supersoul, the intelligence of
everyone.
 
TRANSLATION
 
Vasudeva said: My Lord, You are the Supreme Person, beyond material existence,
and You are the Supersoul. Your form can be perceived by transcendental
knowledge, by which You can be understood as the Supreme Personality of
Godhead. I now understand Your position perfectly.
 
10.3.14
sa eva svaprak-tyeda&
s-%+v#gre tri-gu!#tmakam
tad anu tva& hy apravi%+a"
pravi%+a iva bh#vyase
 
sa" Ñ H e (the Supreme Personality of Godhead); eva Ñ i ndeed; sva-prak-ty# Ñ by
Your personal energy (may#dhyak%e!a prak-ti" s*yate sa-car#caram); idam Ñ t his
material world; s-%+v# Ñ after creating; agre Ñ i n the beginning; tri-gu!a-#tmakam 
Ñ m ade of three modes of energy (sattva-rajas-tamo-gu!a); tat anu Ñ thereafter;
tvam Ñ Your Lordship; hi Ñ i ndeed; apravi%+a" Ñ a lthough You did not enter;
pravi%+a" i va Ñ You appear to have entered; bh#vyase Ñ are so understood.
 
TRANSLATION
 



My Lord, You are the same person who in the beginning created this material world
by His personal external energy. After the creation of this world of three gu!as
[sattva, rajas and tamas], You appear to have entered it, although in fact You have
not.
 
10.3.15-17
yatheme 'vik-t# bh#v#s
tath# te vik-tai" saha
n#n#-v(ry#" p-thag-bh*t#
vir#ja& janayanti hi
 
sannipatya samutp#dya
d-$yante 'nugat# iva
pr#g eva vidyam#natv#n
na te%#m iha sambhava"
 
eva& bhav#n buddhy-anumeya-lak%a!air
gr#hyair gu!ai" sann api tad-gu!#graha"
an#v-tatv#d bahir antara& na te
sarvasya sarv#tmana #tma-vastuna"
 
yath# Ñ as; ime Ñ t hese material creations, made of material energy; avik-t#" Ñ
actually not disintegrated; bh#v#" Ñ w ith such a conception; tath# Ñ similarly; te 
Ñ t hey; vik-tai" saha Ñ association with these different elements coming from the
total material energy; n#n#-v(ry#" Ñ e very element is full of different energies;
p-thak Ñ separated; bh*t#" Ñ be coming; vir#jam Ñ t he whole cosmic
manifestation; janayanti Ñ create; hi Ñ indeed;
 
sannipatya Ñ because of association with the spiritual energy; samutp#dya Ñ after
being created; d-$yante Ñ t hey appear; anugat#" Ñ e ntered within it; iva Ñ as if;
pr#k Ñ from  the very beginning, before the creation of this cosmic manifestation;
eva Ñ indeed; vidyam#natv#t Ñ due to the existence of the Supreme Personality of
Godhead; na Ñ not; te%#m Ñ of  these material elements; iha Ñ i n this matter of
creation; sambhava" Ñ e ntering would have been possible;
 
evam Ñ i n this way; bhav#n Ñ O  my Lord; buddhi-anumeya-lak%a!ai" Ñ by r eal
intelligence and by such symptoms; gr#hyai" Ñ w ith the objects of the senses;
gu!ai" Ñ w ith the modes of material nature; san api Ñ although in touch; tat-gu!a-
agraha" Ñ a re not touched by the material qualities; an#v-tatv#t Ñ because of being
situated everywhere; bahi" antaram Ñ w ithin the external and internal; na te Ñ
there is no such thing for You; sarvasya Ñ of  everything; sarva-#tmana" Ñ You are
the root of everything; #tma-vastuna" Ñ e verything belongs to You, but You are
outside and inside of everything.
 
TRANSLATION
 
The mahat-tattva, the total material energy, is undivided, but because of the material
modes of nature, it appears to separate into earth, water, fire, air and ether. Because
of the living energy [j"va-bh$ta], these separated energies combine to make the
cosmic manifestation visible, but in fact, before the creation of the cosmos, the total
energy is already present. Therefore, the total material energy never actually enters
the creation. Similarly, although You are perceived by our senses because of Your
presence, You cannot be perceived by the senses, nor experienced by the mind or
words [av#&-m#nasa-gocara]. With our senses we can perceive some things, but not



everything; for example, we can use our eyes to see, but not to taste. Consequently,
You are beyond perception by the senses. Although in touch with the modes of
material nature, You are unaffected by them. You are the prime factor in everything,
the all-pervading, undivided Supersoul. For You, therefore, there is no external or
internal. You never entered the womb of Devak"; rather, You existed there already.
 
10.3.18
ya #tmano d-$ya-gu!e%u sann iti
vyavasyate sva-vyatirekato 'budha"
vin#nuv#da& na ca tan man(%ita&
samyag yatas tyaktam up#dadat pum#n
 
ya" Ñ a nyone who; #tmana" Ñ of  his own real identity, the soul; d-$ya-gu!e%u Ñ
among the visible objects, beginning with the body; san Ñ being situated in that
position; iti Ñ t hus; vyavasyate Ñ c ontinues to act; sva-vyatirekata" Ñ a s if the
body were independent of the soul; abudha" Ñ a  rascal; vin# anuv#dam Ñ w ithout
proper analytical study; na Ñ not;  ca Ñ also; tat Ñ the body and other visible
objects; man(%itam Ñ such considerations having been discussed; samyak Ñ f ully;
yata" Ñ be cause he is a fool; tyaktam Ñ are rejected; up#dadat Ñ accepts this body
as reality; pum#n Ñ a  person.
 
TRANSLATION
 
One who considers his visible body, which is a product of the three modes of nature,
to be independent of the soul is unaware of the basis of existence, and therefore he
is a rascal. Those who are learned have rejected his conclusion because one can
understand through full  discussion that with no basis in soul, the visible body and
senses would be insubstantial. Nonetheless, although his conclusion has been
rejected, a foolish person considers it a reality.
 
10.3.19
tvatto 'sya janma-sthiti-sa&yam#n vibho
vadanty an(h#d agu!#d avikriy#t
tvay($vare brahma!i  no virudhyate
tvad-#$rayatv#d upacaryate gu!ai"
 
tvatta" Ñ a re from Your Lordship; asya Ñ of  the entire cosmic manifestation;
janma Ñ t he creation; sthiti Ñ maintenance; sa&yam#n Ñ and annihilation; vibho 
Ñ O  my Lord; vadanti Ñ the learned Vedic scholars conclude; an"h#t Ñ who  are
free from endeavor; agu!#t Ñ w ho are unaffected by the modes of material nature;
avikriy#t Ñ who  are unchanging in Your spiritual situation; tvayi Ñ in  You; "!vare 
Ñ t he Supreme Personality of Godhead; brahma!i  Ñ w ho are Parabrahman, the
Supreme Brahman; no Ñ not; virudhyate Ñ there is a contradiction; tvat-#!rayatv#t 
Ñ because of being controlled by You; upacaryate Ñ things are going on
automatically; gu!ai" Ñ by t he operation of the material modes.
 
TRANSLATION
 
O my Lord, learned Vedic scholars conclude that the creation, maintenance and
annihilation of the entire cosmic manifestation are performed by You, who are free
from endeavor, unaffected by the modes of material nature, and changeless in Your
spiritual situation. There are no contradictions in You, who are the Supreme
Personality of Godhead, Parabrahman. Because the three modes of material nature 
Ñ sattva, rajas and tamas Ñ are under Your control, everything takes place



automatically.
 
10.3.20
sa tva& tri-loka-sthitaye sva-m#yay#
bibhar%i $ukla& khalu var!am #tmana"
sarg#ya rakta& rajasopab-&hita&
k-%!a& ca var!a& tamas# jan#tyaye
 
sa" tvam Ñ Your Lordship, who are the same person, the Transcendence; tri-loka-
sthitaye Ñ to  maintain the three worlds, the upper, middle and lower planetary
systems; sva-m#yay# Ñ by Your personal energy (#tma-m#yay#); bibhar%i Ñ
assume; $uklam Ñ t he white form of Vi%!u i n goodness; khalu Ñ as well as; var!am
Ñ c olor; #tmana" Ñ of  the same category as You (vi%!u- tattva); sarg#ya Ñ f or the
creation of the entire world; raktam Ñ t he reddish color of rajo-gu!a; rajas# Ñ w ith
the quality of passion; upab-&hitam Ñ being charged; k-%!am ca Ñ and the quality
of darkness; var!am Ñ t he color; tamas# Ñ w hich is surrounded by ignorance; jana-
atyaye Ñ for  the ultimate destruction of the entire creation.
 
TRANSLATION
 
My Lord, Your form is transcendental to the three material modes, yet for the
maintenance of the three worlds, You assume the white color of Vi%!u i n goodness;
for creation, which is surrounded by the quality of passion, You appear reddish; and
at the end, when there is a need for annihilation, which is surrounded by ignorance,
You appear blackish.
 
10.3.21
tvam asya lokasya vibho rirak%i%ur
g-he 'vat(r!o ' si mam#khile$vara
r#janya-sa&j–#sura-ko+i-y*thapair
nirvy*hyam#n# nihani%yase cam*"
 
tvam Ñ Your Lordship; asya Ñ of  this world; lokasya Ñ especially of this martya-
loka, the planet earth; vibho Ñ O Supreme; rirak%i%u" Ñ desiring protection (from
the disturbance of the asuras); g-he Ñ i n this house; avat(r!a" asi Ñ have now
appeared; mama Ñ my;  akhila-"!vara Ñ although You are the proprietor of the
entire creation; r#janya-sa&j–a-asura-ko+i-y*tha-pai" Ñ w ith millions of demons
and their followers in the roles of politicians and kings; nirvy*hyam#n#" Ñ w hich
are moving here and there all over the world; nihani%yase Ñ w ill kill; cam*" Ñ t he
armies, paraphernalia, soldiers and retinues.
 
TRANSLATION
 
O my Lord, proprietor of all creation, You have now appeared in my house, desiring
to protect this world. I am sure that You will  kill  all the armies that are moving all
over the world under the leadership of politicians who are dressed as k%atriya rulers
but who are factually demons. They must be killed by You for the protection of the
innocent public.
 
10.3.22
aya& tv asabhyas tava janma nau g-he
$rutv#graj#&s te nyavadh(t sure$vara
sa te 'vat#ra& puru%ai" samarpita&
$rutv#dhunaiv#bhisaraty ud#yudha"



 
ayam Ñ t his (rascal); tu Ñ but; asabhya" Ñ w ho is not civilized at all (asura means
"uncivilized," and sura means "civilized"); tava Ñ of  Your Lordship; janma Ñ the
birth; nau Ñ our; g-he Ñ i nto the home; $rutv# Ñ after hearing; agraj#n te Ñ all the
brothers born before You; nyavadh"t Ñ killed;  sura-"!vara Ñ O  Lord of the suras,
the civilized persons; sa" Ñ he  (that uncivilized Ka&sa); te Ñ Your; avat#ram Ñ
appearance; puru%ai" Ñ by hi s lieutenants; samarpitam Ñ being informed of; $rutv# 
Ñ after  hearing; adhun# Ñ now; eva Ñ indeed; abhisarati Ñ will  come
immediately; ud#yudha" Ñ w ith raised weapons.
 
TRANSLATION
 
O my Lord, Lord of the demigods, after hearing the prophecy that You would take
birth in our home and kill him, this uncivilized Ka&sa killed so many of Your elder
brothers. As soon as he hears from his lieutenants that You have appeared, he will
immediately come with weapons to kill  You.
 
10.3.23
!r"-!uka uv#ca
athainam #tmaja& v(k%ya
mah#-puru%a-lak%a!am
devak" tam up#dh#vat
ka&s#d bh(t# suvismit#
 
$r(-$uka" uv#ca Ñ , r( , ukadeva Gosv#m( said; atha Ñ after this offering of prayers
by Vasudeva; enam Ñ t his K-%!a; #tmajam Ñ t heir son; v(k%ya Ñ observing; mah#-
puru%a-lak%a!am Ñ w ith all the symptoms of the Supreme Personality of Godhead,
Vi%!u; devak( Ñ K -%!a's mother; tam Ñ unto Him (K-%!a); up#dh#vat Ñ of fered
prayers; ka&s#t Ñ of  Ka&sa; bh(t# Ñ being afraid; su-vismit# Ñ and also being
astonished by seeing such a wonderful child.
 
TRANSLATION
 
%ukadeva Gosv#m" continued: Thereafter, having seen that her child had all the
symptoms of the Supreme Personality of Godhead, Devak", who was very much
afraid of Ka&sa and unusually astonished, began to offer prayers to the Lord.
 
10.3.24
!r"-devaky uv#ca
r*pa& yat tat pr#hur avyaktam #dya&
brahma jyotir nirgu!a& nirvik#ram
satt#-m#tra& nirvi$e%a& nir(ha&
sa tva& s#k%#d vi%!ur  adhy#tma-d(pa"
 
!r"-devak" uv#ca Ñ %r" Devak" said; r$pam Ñ form  or substance; yat tat Ñ because
You are the same substance; pr#hu" Ñ You are sometimes called; avyaktam Ñ not
perceivable by the material senses (ata" $r(-k-%!a-n#m#di na bhaved gr#hyam
indriyai") ; #dyam Ñ You are the original cause; brahma Ñ You are known as
Brahman; jyoti" Ñ l ight; nirgu!am Ñ w ithout material qualities; nirvik#ram Ñ
without change, the same form of Vi%!u perpetually; satt#-m#tram Ñ t he original
substance, the cause of everything; nirvi$e%am Ñ You are present everywhere as the
Supersoul (within the heart of a human being and within the heart of an animal, the
same substance is present); nir(ham Ñ w ithout material desires; sa" Ñ t hat Supreme
Person; tvam Ñ Your Lordship; s#k%#t Ñ di rectly; vi%!u" Ñ L ord Vi%!u; adhy#tma-



d(pa" Ñ t he light for all transcendental knowledge (knowing You, one knows
everything: yasmin vij–#te sarvam eva& vij–#ta& bhavati).
 
TRANSLATION
 
%r" Devak" said: My dear Lord, there are different Vedas, some of which describe
You as unperceivable through words and the mind. Yet You are the origin of the
entire cosmic manifestation. You are Brahman, the greatest of everything, full  of
effulgence like the sun. You have no material cause, You are free from change and
deviation, and You have no material desires. Thus the Vedas say that You are the
substance. Therefore, my Lord, You are directly the origin of all Vedic statements,
and by understanding You, one gradually understands everything. You are different
from the light of Brahman and Param#tm#, yet You are not different from them.
Everything emanates from You. Indeed, You are the cause of all causes, Lord Vi%!u,
the light of all transcendental knowledge.
 
10.3.25
na%+e loke dvi-par#rdh#vas#ne
mah#-bh*te%v #di-bh*ta& gate%u
vyakte 'vyakta& k#la-vegena y#te
bhav#n eka" $i%yate '$e%a-sa&j–a"
 
na%+e Ñ after the annihilation; loke Ñ of  the cosmic manifestation; dvi-par#rdha-
avas#ne Ñ after millions and millions of years (the life of Brahm#); mah#-bh*te%u 
Ñ when the five primary elements (earth, water, fire, air and ether); #di-bh$tam
gate%u Ñ enter within the subtle elements of sense perception; vyakte Ñ w hen
everything manifested; avyaktam Ñ into  the unmanifested; k#la-vegena Ñ by the
force of time; y#te Ñ enters; bhav#n Ñ Your Lordship; eka" Ñ onl y one; $i%yate Ñ
remains; a$e%a-sa&j–a" Ñ t he same one with different names.
 
TRANSLATION
 
After millions of years, at the time of cosmic annihilation, when everything,
manifested and unmanifested, is annihilated by the force of time, the five gross
elements enter into the subtle conception, and the manifested categories enter into
the unmanifested substance. At that time, You alone remain, and You are known as
Ananta , e%a-n#ga.
 
10.3.26
yo 'ya& k#las tasya te 'vyakta-bandho
ce%+#m #hu$ ce%+ate yena vi$vam
nime%#dir vatsar#nto mah(y#&s
ta& tve$#na& k%ema-dh#ma prapadye
 
ya" Ñ t hat which; ayam Ñ t his; k#la" Ñ t ime (minutes, hours, seconds); tasya Ñ of
Him; te Ñ of  You; avyakta-bandho Ñ O  my Lord, You are the inaugurator of the
unmanifested (the original mahat-tattva or prak-ti); ce%+#m Ñ attempt or pastimes; 
#hu" Ñ i t is said; ce%+ate Ñ w orks; yena Ñ by which; vi$vam Ñ t he entire creation;
nime%a-#di" Ñ be ginning with minute parts of time; vatsara-anta" Ñ up t o the limit
of a year; mah"y#n Ñ powerful;  tam Ñ unto Your Lordship; tv# "!#nam Ñ unto
You, the supreme controller; k%ema-dh#ma Ñ t he reservoir of all auspiciousness;
prapadye Ñ I  offer full  surrender.
 
TRANSLATION



 
O inaugurator of the material energy, this wonderful creation works under the
control of powerful time, which is divided into seconds, minutes, hours and years.
This element of time, which extends for many millions of years, is but another form
of Lord Vi%!u. For Your pastimes, You act as the controller of time, but You are the
reservoir of all good fortune. Let me offer my full  surrender unto Your Lordship.
 
10.3.27
martyo m-tyu-vy#la-bh(ta" pal#yan
lok#n sarv#n nirbhaya& n#dhyagacchat
tvat p#d#bja& pr#pya yad-cchay#dya
sustha" $ete m-tyur asm#d apaiti
 
martya" Ñ t he living entities who are sure to die; m-tyu-vy#la-bh(ta" Ñ a fraid of
the serpent of death; pal#yan Ñ running (as soon as a serpent is seen, everyone runs
away, fearing immediate death); lok#n Ñ to  the different planets; sarv#n Ñ all;
nirbhayam Ñ fearlessness; na adhyagacchat Ñ do not obtain; tvat-p#da-abjam Ñ of
Your lotus feet; pr#pya Ñ obtaining the shelter; yad-cchay# Ñ by chance, by the
mercy of Your Lordship and Your representative, the spiritual master (guru-k-p#,
k-%!a-k-p#); adya Ñ pr esently; su-stha" Ñ be ing undisturbed and mentally
composed; $ete Ñ are sleeping; m-tyu" Ñ death; asm#t Ñ f rom those persons;
apaiti Ñ flees.
 
TRANSLATION
 
No one in this material world has become free from the four principles birth, death,
old age and disease, even by fleeing to various planets. But now that You have
appeared, My Lord, death is fleeing in fear of You, and the living entities, having
obtained shelter at Your lotus feet by Your mercy, are sleeping in full  mental peace.
 
10.3.28
sa tva& ghor#d ugrasen#tmaj#n nas
tr#hi trast#n bh-tya-vitr#sa-h#si
r*pa& ceda& pauru%a& dhy#na-dhi%!ya&
m# pratyak%a& m#&sa-d-$#& k-%(%+h#"
 
sa" Ñ Your Lordship; tvam Ñ You; ghor#t Ñ t erribly Þerce; ugrasena-#tmaj#t Ñ
from the son of Ugrasena; na" Ñ us ; tr#hi Ñ ki ndly protect; trast#n Ñ who are very
much afraid (of him); bh-tya-vitr#sa-h# asi Ñ You are naturally the destroyer of the
fear of Your servants; r*pam Ñ i n Your Vi%!u form; ca Ñ also; idam Ñ t his;
pauru%am Ñ as the Supreme Personality of Godhead; dhy#na-dhi%!yam Ñ w ho is
appreciated by meditation; m# Ñ not; pratyak%am Ñ di rectly visible; m#&sa-d-$#m 
Ñ t o those who see with their material eyes; k-%(%+h#" Ñ pl ease be.
 
TRANSLATION
 
My Lord, because You dispel all the fear of Your devotees, I request You to save us
and give us protection from the terrible fear of Ka&sa. Your form as Vi%!u, the
Supreme Personality of Godhead, is appreciated by yog"s in meditation. Please make
this form invisible to those who see with material eyes.
 
10.3.29
janma te mayy asau p#po
m# vidy#n madhus$dana



samudvije bhavad-dheto"
ka&s#d aham adh(ra-dh("
 
janma Ñ the birth; te Ñ of  Your Lordship; mayi Ñ in  my (womb); asau Ñ that
Ka&sa; p#pa" Ñ e xtremely sinful; m# vidy#t Ñ may be unable to understand;
madhus*dana Ñ O  Madhus*dana; samudvije Ñ I  am full of anxiety; bhavat-heto" 
Ñ because of Your appearance; ka&s#t Ñ because of Ka&sa, with whom I have had
such bad experience; aham Ñ I ; adh(ra-dh(" Ñ ha ve become more and more
anxious.
 
TRANSLATION
 
O Madhus$dana, because of Your appearance, I am becoming more and more
anxious in fear of Ka&sa. Therefore, please arrange for that sinful Ka&sa to be
unable to understand that You have taken birth from my womb.
 
10.3.30
upasa&hara vi$v#tmann
ado r$pam alaukikam
!a&kha-cakra-gad#-padma-
$riy# ju%+a& catur-bhujam
 
upasa&hara Ñ w ithdraw; vi$v#tman Ñ O  all-pervading Supreme Personality of
Godhead; ada" Ñ t hat; r*pam Ñ f orm; alaukikam Ñ w hich is unnatural in this
world; !a&kha-cakra-gad#-padma Ñ of  the conchshell, disc, club and lotus; !riy# Ñ
with these opulences; ju%+am Ñ decorated; catu"-bhujam Ñ f our hands.
 
TRANSLATION
 
O my Lord, You are the all-pervading Supreme Personality of Godhead, and Your
transcendental four-armed form, holding conchshell, disc, club and lotus, is
unnatural for this world. Please withdraw this form [and become just like a natural
human child so that I may try to hide You somewhere].
 
10.3.31
vi$va& yad etat sva-tanau ni$#nte
yath#vak#$a& puru%a" paro bhav#n
bibharti so 'ya& mama garbhago 'bh*d
aho n--lokasya vi'a mbana& hi tat
 
vi!vam Ñ the entire cosmic manifestation; yat etat Ñ containing all moving and
nonmoving creations; sva-tanau Ñ within  Your body; ni!#-ante Ñ at  the time of
devastation; yath#-avak#$am Ñ shelter in Your body without difÞculty; puru%a" Ñ
the Supreme Personality of Godhead; para" Ñ t ranscendental; bhav#n Ñ Your
Lordship; bibharti Ñ keep; sa" Ñ t hat (Supreme Personality of Godhead); ayam Ñ
this form; mama Ñ my; garbha-ga" Ñ c ame within my womb; abh*t Ñ i t so
happened; aho Ñ alas; n--lokasya Ñ w ithin this material world of living entities;
vi'a mbanam Ñ i t is impossible to think of; hi Ñ i ndeed; tat Ñ t hat (kind of
conception).
 
TRANSLATION
 
At the time of devastation, the entire cosmos, containing all created moving and
nonmoving entities, enters Your transcendental body and is held there without



difficulty.  But now this transcendental form has taken birth from my womb. People
will  not be able to believe this, and I shall become an object of ridicule.
 
10.3.32
!r"-bhagav#n uv#ca
tvam eva p*rva-sarge 'bh*"
p-$ni" sv#yambhuve sati
tad#ya& sutap# n#ma
praj#patir akalma%a"
 
!r"-bhagav#n uv#ca Ñ the Supreme Personality of Godhead said to Devak"; tvam Ñ
you; eva Ñ i ndeed; p*rva-sarge Ñ i n a previous millennium; abh*" Ñ be came;
p-$ni" Ñ by t he name P-$ni; sv#yambhuve Ñ t he millennium of Sv#yambhuva
Manu; sati Ñ O  supremely chaste; tad# Ñ at  that time; ayam Ñ Vasudeva; sutap# 
Ñ S utap#; n#ma Ñ by the name; praj#pati" Ñ a  Praj#pati; akalma%a" Ñ a
spotlessly pious person.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead replied: My dear mother, best of the chaste, in
your previous birth, in the Sv#yambhuva millennium, you were known as P-$ni, and
Vasudeva, who was the most pious Praj#pati, was named Sutap#.
 
10.3.33
yuv#& vai brahma!#di%+au
praj#-sarge yad# tata"
sanniyamyendriya-gr#ma&
tep#the parama& tapa"
 
yuv#m Ñ both of you (P-$ni and Sutap#); vai Ñ i ndeed; brahma!# #di%+au Ñ
ordered by Lord Brahm# (who is known as Pit#maha, the father of the Praj#patis);
praj#-sarge Ñ i n the creation of progeny; yad# Ñ w hen; tata" Ñ t hereafter;
sanniyamya Ñ keeping under full  control; indriya-gr#mam Ñ the senses; tep#the Ñ
underwent; paramam Ñ v ery great; tapa" Ñ a usterity.
 
TRANSLATION
 
When both of you were ordered by Lord Brahm# to create progeny, you first
underwent severe austerities by controlling your senses.
 
10.3.34-35
var%a-v#t#tapa-hima-
gharma-k#la-gu!#n anu
saham#nau !v#sa-rodha-
vinirdh$ta-mano-malau
 
$(r!a-par!#nil#h#r#v
upa!#ntena cetas#
matta" k#m#n abh(psantau
mad-#r#dhanam (hatu"
 
var%a Ñ t he rain; v#ta Ñ strong wind; #tapa Ñ strong sunshine; hima Ñ severe
cold; gharma Ñ heat; k#la-gu!#n anu Ñ according to seasonal changes; saham#nau 
Ñ by enduring; !v#sa-rodha Ñ by practicing yoga, controlling the breath;



vinirdh$ta Ñ the dirty things accumulated in the mind were completely washed
away; mana"-malau Ñ t he mind became clean, free from material contamination;
 
$(r!a Ñ r ejected, dry; par!a Ñ l eaves from the trees; anila Ñ and air; #h#rau Ñ
eating; upa$#ntena Ñ peaceful; cetas# Ñ w ith a fully controlled mind; matta" Ñ
from Me; k#m#n abh"psantau Ñ desiring to beg some benediction; mat Ñ My; 
#r#dhanam Ñ w orship; (hatu" Ñ you both executed.
 
TRANSLATION
 
My dear father and mother, you endured rain, wind, strong sun, scorching heat and
severe cold, suffering all sorts of inconvenience according to different seasons. By
practicing pr#!#y#ma to control the air within the body through yoga, and by eating
only air and dry leaves fallen from the trees, you cleansed from your minds all dirty
things. In this way, desiring a benediction from Me, you worshiped Me with
peaceful minds.
 
10.3.36
eva& v#& tapyatos t(vra&
tapa" parama-du%karam
divya-var%a-sahasr#!i
dv#da$eyur mad-#tmano"
 
evam Ñ i n this way; v#m Ñ f or both of you; tapyato" Ñ e xecuting austerities;
t(vram Ñ v ery severe; tapa" Ñ a usterity; parama-du%karam Ñ extremely difÞcult to
execute; divya-var%a Ñ c elestial years, or years counted according to the higher
planetary system; sahasr#!i  Ñ t housand; dv#da$a Ñ t welve; (yu" Ñ passed; mat-
#tmano" Ñ s imply engaged in consciousness of Me.
 
TRANSLATION
 
Thus you spent twelve thousand celestial years performing difficult  activities of
tapasya in consciousness of Me [K-%!a consciousness].
 
10.3.37-38
tad# v#& paritu%+o 'ham
amun# vapu%#naghe
tapas# $raddhay# nitya&
bhakty# ca h-di bh#vita"
 
pr#dur#sa& varada-r#'
yuvayo" k#ma-ditsay#
vriyat#& vara ity ukte
m#d-$o v#& v-ta" suta"
 
tad# Ñ then (after the expiry of twelve thousand celestial years); v#m Ñ with  both
of you; paritu%+a" aham Ñ I  was very much satisÞed; amun# Ñ by this; vapu%# Ñ i n
this form as K-%!a; anaghe Ñ O  My dear sinless mother; tapas# Ñ by austerity; 
!raddhay# Ñ by faith;  nityam Ñ constantly (engaged); bhakty# Ñ by devotional
service; ca Ñ as well as; h-di Ñ w ithin the core of the heart; bh#vita" Ñ Þ xed (in
determination);
 
pr#dur#sam Ñ appeared before you (in the same way); vara-da-r#+ Ñ t he best of all
who can bestow benedictions; yuvayo" Ñ of  both of you; k#ma-ditsay# Ñ w ishing



to fulÞll the desire; vriyat#m Ñ asked you to open your minds; vara" Ñ f or a
benediction; iti ukte Ñ w hen you were requested in this way; m#d-$a" Ñ e xactly
like Me; v#m Ñ of  both of you; v-ta" Ñ w as asked; suta" Ñ a s Your son (you
wanted a son exactly like Me).
 
TRANSLATION
 
O sinless mother Devak", after the expiry of twelve thousand celestial years, in
which you constantly contemplated Me within the core of your heart with great
faith, devotion and austerity, I was very much satisfied with you. Since I am the best
of all bestowers of benediction, I appeared in this same form as K-%!a to ask you to
take from Me the benediction you desired. You then expressed your desire to have a
son exactly like Me.
 
10.3.39
aju%+a-gr#mya-vi%ay#v
anapatyau ca dam-pat"
na vavr#the 'pavarga& me
mohitau deva-m#yay#
 
aju%+a-gr#mya-vi%ayau Ñ f or sex life and to beget a child like Me; anapatyau Ñ
because of possessing no son; ca Ñ also; dam-pat" Ñ both husband and wife; na Ñ
never; vavr#the Ñ asked for (any other benediction); apavargam Ñ liberation from
this world; me Ñ from  Me; mohitau Ñ being so much attracted; deva-m#yay# Ñ
by transcendental love for Me (desiring Me as your beloved son).
 
TRANSLATION
 
Being husband and wife but always sonless, you were attracted by sexual desires,
for by the influence of devam#y#, transcendental love, you wanted to have Me as
your son. Therefore you never desired to be liberated from this material world.
 
10.3.40
gate mayi yuv#& labdhv#
vara& mat-sad-$a& sutam
gr#my#n bhog#n abhu–j#th#&
yuv#& pr#pta-manorathau
 
gate mayi Ñ after My departure; yuv#m Ñ both of you (husband and wife); labdhv#
Ñ a fter receiving; varam Ñ t he benediction of (having a son); mat-sad-$am Ñ
exactly like Me; sutam Ñ a  son; gr#my#n bhog#n Ñ engagement in sex;
abhu–j#th#m Ñ enjoyed; yuv#m Ñ both of you; pr#pta Ñ having been achieved;
manorathau Ñ the desired result of your aspirations.
 
TRANSLATION
 
After you received that benediction and I disappeared, you engaged yourselves in
sex to have a son like Me, and I fulfilled your desire.
 
10.3.41
ad-%+v#nyatama& loke
$(laud#rya-gu!ai" samam
aha& suto v#m abhava&
p-$nigarbha iti $ruta"



 
ad-%+v# Ñ not Þnding; anyatamam Ñ anyone else; loke Ñ i n this world; $(la-
aud#rya-gu!ai" Ñ w ith the transcendental qualities of good character and
magnanimity; samam Ñ equal to you; aham Ñ I ; suta" Ñ t he son; v#m Ñ of  both
of you; abhavam Ñ became; p-$ni-garbha" Ñ c elebrated as born of P-$ni; iti Ñ
thus; $ruta" Ñ I  am known.
 
TRANSLATION
 
Since I found no one else as highly elevated as you in simplicity and other qualities
of good character, I appeared in this world as P-$nigarbha, or one who is celebrated
as having taken birth from P-$ni.
 
10.3.42
tayor v#& punar ev#ham
adity#m #sa ka!yap#t
upendra iti  vikhy#to
v#manatv#c ca v#mana"
 
tayo" Ñ of  you two, husband and wife; v#m Ñ i n both of you; puna" eva Ñ even
again; aham Ñ I  Myself; adity#m Ñ in  the womb of Aditi;  #sa Ñ appeared;
ka$yap#t Ñ by the semen of Ka$yapa Muni; upendra" Ñ by t he name Upendra; iti 
Ñ t hus; vikhy#ta" Ñ c elebrated; v#manatv#t ca Ñ and because of being a dwarf;
v#mana" Ñ I  was known as V#mana.
 
TRANSLATION
 
In the next millennium, I again appeared from the two of you, who appeared as My
mother, Aditi, and My father, Ka!yapa. I was known as Upendra, and because of
being a dwarf, I was also known as V#mana.
 
10.3.43
t-t(ye 'smin bhave 'ha& vai
tenaiva vapu%#tha v#m
j#to bh$yas tayor eva
satya& me vy#h-ta& sati
 
t-t(ye Ñ f or the third time; asmin bhave Ñ i n this appearance (as K-%!a); aham Ñ I
Myself; vai Ñ i ndeed; tena Ñ w ith the same personality; eva Ñ i n this way; vapu%#
Ñ by t he form; atha Ñ as; v#m Ñ of  both of you; j#ta" Ñ bor n; bh*ya" Ñ a gain;
tayo" Ñ of  both of you; eva Ñ i ndeed; satyam Ñ t ake as truth; me Ñ M y;
vy#h-tam Ñ w ords; sati Ñ O  supremely chaste.
 
TRANSLATION
 
O supremely chaste mother, I, the same personality, have now appeared of you both
as your son for the third time. Take My words as the truth.
 
10.3.44
etad v#& dar$ita& r*pa&
pr#g-janma-smara!#ya me
n#nyath# mad-bhava& j–#na&
martya-li&gena j#yate
 



etat Ñ t his form of Vi%!u; v#m Ñ unto both of you; dar$itam Ñ has been shown;
r$pam Ñ My  form as the Supreme Personality of Godhead with four hands; pr#k-
janma Ñ of  My previous appearances; smara!#ya Ñ j ust to remind you; me Ñ M y;
na Ñ not; anyath# Ñ otherwise; mat-bhavam Ñ Vi%!u' s appearance; j–#nam Ñ t his
transcendental knowledge; martya-li&gena Ñ by taking birth like a human child;
j#yate Ñ does arise.
 
TRANSLATION
 
I have shown you this form of Vi%!u j ust to remind you of My previous births.
Otherwise, if  I appeared like an ordinary human child, you would not believe that
the Supreme Personality of Godhead, Vi%!u, has indeed appeared.
 
10.3.45
yuv#& m#& putra-bh#vena
brahma-bh#vena c#sak-t
cintayantau k-ta-snehau
y#syethe mad-gati& par#m
 
yuv#m Ñ both of you (husband and wife); m#m Ñ unto Me; putra-bh#vena Ñ as
your son; brahma-bh#vena Ñ knowing that I am the Supreme Personality of
Godhead; ca Ñ and; asak-t Ñ c onstantly; cintayantau Ñ t hinking like that; k-ta-
snehau Ñ dealing with love and affection; y#syethe Ñ shall  both obtain; mat-gatim 
Ñ My  supreme abode; par#m Ñ which  is transcendental, beyond this material
world.
 
TRANSLATION
 
Both of you, husband and wife, constantly think of Me as your son, but always
know that I am the Supreme Personality of Godhead. By thus thinking of Me
constantly with love and affection, you will achieve the highest perfection: returning
home, back to Godhead.
 
10.3.46
!r"-!uka uv#ca
ity uktv#s(d dharis t*%!(&
bhagav#n #tma-m#yay#
pitro" sampa$yato" sadyo
babh*va pr#k-ta" $i$u"
 
$r(-$uka" uv#ca Ñ , r( , ukadeva Gosv#m( said; iti uktv# Ñ after instructing in this
way; #s(t Ñ r emained; hari" Ñ t he Supreme Personality of Godhead; t*%!(m Ñ
silent; bhagav#n Ñ L ord Vi%!u, the Supreme Personality of Godhead; #tma-m#yay# 
Ñ by acting in His own spiritual energy; pitro" sampa$yato" Ñ w hile His father and
mother were factually seeing Him; sadya" Ñ i mmediately; babh*va Ñ H e became;
pr#k-ta" Ñ l ike an ordinary human being; $i$u" Ñ a  child.
 
TRANSLATION
 
%ukadeva Gosv#m" said: After thus instructing His father and mother, the Supreme
Personality of Godhead, K-%!a, remained silent. In their presence, by His internal
energy, He then transformed Himself into a small human child. [In other words, He
transformed Himself into His original form: k-%!as tu bhagav#n svayam.]
 



10.3.47
tata$ ca $aurir bhagavat-pracodita"
suta& sam#d#ya sa s*tik#-g-h#t
yad# bahir gantum iye%a tarhy aj#
y# yogam#y#jani nanda-j#yay#
 
tata" Ñ t hereafter; ca Ñ i ndeed; $auri" Ñ Vasudeva; bhagavat-pracodita" Ñ be ing
instructed by the Supreme Personality of Godhead; sutam Ñ his  son; sam#d#ya Ñ
carrying very carefully; sa" Ñ he ; s*tik#-g-h#t Ñ f rom the maternity room; yad# Ñ
when; bahi" gantum Ñ t o go outside; iye%a Ñ desired; tarhi Ñ exactly at that time;
aj# Ñ the transcendental energy, who also never takes birth; y# Ñ who; yogam#y# 
Ñ is  known as Yogam#y#; ajani Ñ took  birth; nanda-j#yay# Ñ from  the wife of
Nanda Mah#r#ja.
 
TRANSLATION
 
Thereafter, exactly when Vasudeva, being inspired by the Supreme Personality of
Godhead, was about to take the newborn child from the delivery room, Yogam#y#,
the Lord's spiritual energy, took birth as the daughter of the wife of Mah#r#ja
Nanda.
 
10.3.48-49
tay# h-ta-pratyaya-sarva-v-tti%u
dv#"-sthe%u paure%v api $#yite%v atha
dv#ra$ ca sarv#" pihit# duratyay#
b-hat-kap#+#yasa-k(la-$-)khalai"
 
t#" k-%!a-v#he vasudeva #gate
svaya& vyavaryanta yath# tamo rave"
vavar%a parjanya up#&$u-garj ita"
$e%o 'nvag#d v#ri niv#rayan pha!ai"
 
tay# Ñ by the inßuence of Yogam#y#; h-ta-pratyaya Ñ deprived of all sensation;
sarva-v-tti%u Ñ having all their senses; dv#"-sthe%u Ñ all the doormen; paure%u api 
Ñ as well as other members of the house; $#yite%u Ñ sleeping very deeply; atha Ñ
when Vasudeva tried to take his transcendental son out of the conÞnement; dv#ra"
ca Ñ as well as the doors; sarv#" Ñ a ll; pihit#" Ñ c onstructed; duratyay# Ñ v ery
hard and Þrm; b-hat-kap#+a Ñ and on great doors; #yasa-k(la-$-)khalai" Ñ s trongly
constructed with iron pins and closed with iron chains;
 
t#" Ñ a ll of them; k-%!a-v#he Ñ bearing K-%!a; vasudeve Ñ w hen Vasudeva; #gate 
Ñ appeared; svayam Ñ automatically; vyavaryanta Ñ opened wide; yath# Ñ as;
tama" Ñ da rkness; rave" Ñ on t he appearance of the sun; vavar%a Ñ showered rain;
parjanya" Ñ t he clouds in the sky; up#&$u-garj ita" Ñ v ery mildly resounding and
raining very slightly; $e%a" Ñ Ananta-n#ga; anvag#t Ñ f ollowed; v#ri Ñ showers
of rain; niv#rayan Ñ stopping; pha!ai" Ñ by s preading His hoods.
 
TRANSLATION
 
By the influence of Yogam#y#, all the doorkeepers fell fast asleep, their senses
unable to work, and the other inhabitants of the house also fell deeply asleep. When
the sun rises, the darkness automatically disappears; similarly, when Vasudeva
appeared, the closed doors, which were strongly pinned with iron and locked with
iron chains, opened automatically. Since the clouds in the sky were mildly



thundering and showering, Ananta-n#ga, an expansion of the Supreme Personality
of Godhead, followed Vasudeva, beginning from the door, with hoods expanded to
protect Vasudeva and the transcendental child.
 
10.3.50
maghoni var%aty asak-d yam#nuj#
gambh"ra-toyaugha-javormi-phenil#
bhay#nak#varta-!at#kul# nad"
m#rga& dadau sindhur iva $riya" pate"
 
maghoni var%ati Ñ because of Lord Indra's showering rain; asak-t Ñ c onstantly;
yama-anuj# Ñ the River Yamun#, who is considered the younger sister of
Yamar#ja; gambh"ra-toya-ogha Ñ of  the very deep water; java Ñ by the force; 
$rmi Ñ by the waves; phenil# Ñ full  of foam; bhay#naka Ñ fierce; #varta-!ata Ñ
by the whirling waves; #kul# Ñ agitated; nad" Ñ the river; m#rgam Ñ way;  dadau 
Ñ gave; sindhu" iva Ñ l ike the ocean; $riya" pate" Ñ unt o Lord R#macandra, the
husband of the goddess S"t#.
 
TRANSLATION
 
Because of constant rain sent by the demigod Indra, the River Yamun# was filled
with deep water, foaming about with fiercely whirling waves. But as the great
Indian Ocean had formerly given way to Lord R#macandra by allowing Him to
construct a bridge, the River Yamun# gave way to Vasudeva and allowed him to
cross.
 
10.3.51
nanda-vraja& $aurir upetya tatra t#n
gop#n prasupt#n upalabhya nidray#
suta& ya$od#-$ayane nidh#ya tat-
sut#m up#d#ya punar g-h#n ag#t
 
nanda-vrajam Ñ t he village or the house of Nanda Mah#r#ja; $auri" Ñ Vasudeva;
upetya Ñ reaching; tatra Ñ there; t#n Ñ all the members; gop#n Ñ the cowherd
men; prasupt#n Ñ were fast asleep; upalabhya Ñ understanding that; nidray# Ñ in
deep sleep; sutam Ñ the son (Vasudeva's son); ya!od#-!ayane Ñ on the bed where
mother Ya!od# was sleeping; nidh#ya Ñ placing; tat-sut#m Ñ her daughter;
up#d#ya Ñ pi cking up; puna" Ñ a gain; g-h#n Ñ t o his own house; ag#t Ñ r eturned.
 
TRANSLATION
 
When Vasudeva reached the house of Nanda Mah#r#ja, he saw that all the cowherd
men were fast asleep. Thus he placed his own son on the bed of Ya!od#, picked up
her daughter, an expansion of Yogam#y#, and then returned to his residence, the
prison house of Ka&sa.
 
10.3.52
devaky#" $ayane nyasya
vasudevo 'tha d#rik#m
pratimucya pador loham
#ste p*rvavad #v-ta"
 
devaky#" Ñ of  Devak(; $ayane Ñ on the bed; nyasya Ñ pl acing; vasudeva" Ñ
Vasudeva; atha Ñ thus; d#rik#m Ñ the female child; pratimucya Ñ binding himself



again; pado" loham Ñ i ron shackles on the two legs; #ste Ñ r emained; p*rva-vat Ñ
like before; #v-ta" Ñ bound.
 
TRANSLATION
 
Vasudeva placed the female child on the bed of Devak", bound his legs with the iron
shackles, and thus remained there as before.
 
10.3.53
ya!od# nanda-patn" ca
j#ta& param abudhyata
na tal-li)ga& pari$r#nt#
nidray#pagata-sm-ti"
 
ya$od# Ñ Ya$od#, K-%!a's mother in Gokula; nanda-patn( Ñ t he wife of Nanda
Mah#r#ja; ca Ñ also; j#tam Ñ a  child was born; param Ñ the Supreme Person;
abudhyata Ñ could understand; na Ñ not;  tat-li&gam Ñ whether the child was male
or female; pari!r#nt# Ñ because of too much labor; nidray# Ñ when overwhelmed
with sleep; apagata-sm-ti" Ñ ha ving lost consciousness.
 
TRANSLATION
 
Exhausted by the labor of childbirth, Ya!od# was overwhelmed with sleep and
unable to understand what kind of child had been born to her.
 

Back to the running  text


